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Постановка наукової проблеми га її значення. На сучасному етапі 

лінквістика досліджує роль мови у загальносуспільній практиці, реалізуючи 

конкретні соціопрагматичні аспекти. Під прагматикою тексту розуміємо структуру 

та функціонування мовних одиниць, вибір яких зумовлений інтенціями відправника 

тексту (адресанта) з урахуванням прийнятих у такому функціональному 

(академічному) стилі нормативних способів уживання мови. Такий комунікативно- 

соціопрагматичний підхід до розв’язання питань мовленнєвої діяльності є 

зумовленим практичною потребою, зокрема поліпшенням міжнародної наукової 

комунікації. Завдяки розвитку прагматичних досліджень стало очевидним, що 

текст дедалі більше перетворюється на носія конкретної соціальної 

комуникативної функції з урахуванням вимог жанру [1,6].

Ця стаття є коротким оглядом літератури з метою викладення основних 

принципів написання, перекладу і редагування наукових статей, тез доповідей на 

міжнародних конференціях та інших матеріалів. У цілому в світовій літературі 

домінує розуміння наукового тексту як монотипу, який є дифереційованим лише у
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плані виділення основних жанрів, таких як наукова стаття, оглядова стаття, 

монографія тощо [5].

Автори ставили перед собою такі завдання: коротко охарактеризувати стиль 

науково-технічної літератури і надати конкретні поради щодо написання, 

перекладу чи редагування робіт, які мають на меті бути надрукованими в 

журналах, які індексують у Scopos або Web of Science.

Актуальність роботи обумовлена тим фактом, що публікація наукових 

статей англійською мовою за кордоном дедалі більше стає необхідністю і 

критерієм конкурентоспроможності вітчизняних науковців [1-3, 5]. Враховуючи 

цільову аудиторію, редактор перевіряє точність і повноту викладення інформації і 

міркує над тим, чи не можна додати, викреслити чи модифікувати певні матеріали. 

Іншими словами, йдеться не тільки про дотримання стилю науково-технічної 

прози, але й про вимоги конкретного жанру (видання).

Редактори іноземних журналів дотримуються високих вимог щодо 

написання наукових робіт, і основними критеріями для них залишаються чіткість, 

ясність і структурованість під час викладення матеріалів науково-дослідної роботи 

[2-4, 7]. Тому проблеми написання якісних наукових матеріалів англійською 

мовою ще довго будуть у центрі уваги науковців та усіх причетних до підготовки 

наукових кадрів в Україні.

Виклад основного матеріалу. У багатьох початківців складається враження 

про академічний стиль як складний, заплутаний й «офіціозний». Дійсно, кожен з 

нас стикався з роботами, написаними саме так. Проте академічний стиль 

характеризує передусім строгість, а не надуманість чи багатослів’я. Редактор 

перевіряє передусім відповідність мови до вимог цільової аудиторії. Мова має 

бути ясною, логічною, конкретною, пристосованою до рівня знань читачів.

Взагалі простоту (читабельність) тексту визначають такі фактори, як 

довжина речення, довжина слів й частота знайомих читачу слів [7, 8], що 

підтверджує цитата: “The best English is that which gives the sense in the fewest short
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words” [7: 18]. Легше за все досягти мети за рахунок скорочення речень, які у 

академічному тексті мають об’єктивну тенденцію подовжуватися через наявність 

посилок, цифрових та інших даних у дужках (Smith & Brown, 2017а, р. 87). Проте 

навіть тут вважається, що ідеальна довжина речення становить 8-10 слів, 

припустима — 20-30 слів, а абсолютно неприпустима -  45 слів і більше [8]. Тому 

слід просто викреслювати зайві слова, намагаючись спрощувати інші. Для 

порівняння:

No: An extensive review o f the literature available at the present time leads us to 

the inescapable conclusion that maternal age shows a statistical association with 

income.

Yes: Most studies have shown an association between maternal age and income.

Дослідження, присвячені труднощам сприйняття науково-технічної 

літератури, показують, що навіть підготовлена високоосвічена аудиторія 

науковців віддає перевагу текстам, написаним короткими знайомими їм словами 

[8]. Чим більше складів міститься у слові, тим важче його сприймати. Звичайно, 

дотримання точної термінології підвищує достовірність статті, не слід лише 

зловживати термінами або технічним жаргоном. Тому, описуючи загальні речі, 

користуються короткими загальноприйнятими словами:

No: It is evident that there is a discrepancy o f considerable magnitude between...

Yes '.It is clear that there is a large difference between....

Особливий тип багатослів’я, коли беруть цілком самодостатнє дієслово і 

перетворюють його на іменник додаванням іншого дієслова типу ‘make’, ‘take’, 

‘give’ тощо називається номіналізапією (див. приклади нижче). Як правило, можна 

легко поновити оригінальне слово, не змінивши при цьому зміст фрази. Подібні 

зайві слова безжально викреслюють, не припускаючи їх застосування у 

подальшому. Так,

замість уживають

make a decision decide
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take under consideration consider

give an explanation explain

make a presentation present

is indicative of indicates

place an emphasis on emphasize

come to a conclusion conclude

undertake an investigation investigate

give a description describe тощо.

Редактори наукових журналів часто стикаються з прикладами багатослів’я

типу «масло масляне». Наприклад, немає сенсу вказувати орівнюючи larger in 

magnitude, коли досить одного слова larger. Слід вибирати найконкретніші 

терміни й правильно оцінювати дії, такі як обрахування чи порівняння кількістей 

(розрізняючи numbers і amounts). Наприклад:

замість V̂ cHBaiOTb

absolutely complete complete

true facts facts

current status status

meet with meet

advanced plan plan тощо

Академічний стиль диктує уникати зайвої прямолінійності викладення 

матеріалу, застосовуючи слова-зв’язки. Вони забезпечують логічність, чіткість і 

когерентність писемної мови й поділяться на такі широкі категорії:

-  Додавання одного пункту до іншого: in addition, moreover, furthermore;

-  Подібність: likewise, similarly, in the same way;

-  Протиставлення: however, on the contrary, on the other hand;

-  Причинно-наслідковий зв’язок; therefore, hence, thus;

-  Підведення підсумків; in conclusion, to summarize, in other words тощо.
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Золоте правило письма полягає у тому, щоб одне речення містило лише одну 

думку. У разі дефіциту думок у роботі доцільність письма короткими реченнями 

зростає. Тому редактори завжди перевіряють можливість реорганізації тексту з 

метою підвищення його читабельності. Структурованість тексту і правило «нової 

теми» уживають для того, щоб кожна нова думка плавно витікала з попередньої, а 

також для підкреслення найважливіших моментів з погляду логіки викладення 

матеріалу.

Важко читати тексти, які складаються лише з довгих або лише з коротких 

речень, тому необходно варіювати довжину речень. Найчитабельнішою 

вважається проза, де довгі речення чередують з короткими.

Розставляючи пунктуацію у довгих реченнях, керуються правилом, що 

речення, яке містить більше двох ком посередині і крапку наприкінці, завжди 

можна розділити на два. Вважається, якщо обидві частини речення поєднуються 

сполучниками «і/ та» чи «але», між ними дійсно є логічний зв’язок. Редактор у 

цьому випадку наполягає на поділі речень.

Дослідження психології читачів вказують на наявність у них двох піків 

уваги: на початку речення і ближче до його кінця [8]. Зазвичай тему розкривають 

на початку, а нову, складну для сприймання інформацію залишають на кінець 

речення. Тому ключове слово чи фразу розміщують на початку речення.

Спираючись на цей факт, можна скористатися такими популярними 

стратегіями спрощення писемної мови, як переважне уживання активного стану 

(коли відомим є «агент», що виконує ту чи іншу дію):

Yes: James Black received the Nobel Prize.

No: The Nobel Prize was received by James Black.

Надаючи перевагу активному стану, дотримуються правила розташування 

найважливішого слова (фрази) ближче до початку речення; тобто припускається, 

що і підмет, і доповнення мають еквівалентну вагу для змісту речення. Зауважимо, 

що в англійській мові у ролі «агентів» можуть виступати предмети, наприклад:
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English prefers verbs to nouns.

Звичайно, неможливо відмовитися від пасивного стану взагалі. Для нього 

характерним є таке: 1) для висловлення однакової думки витрачається більше слів; 

2) він звучить більш нудно й «офіціозно». Пасивному стану віддають перевагу у 

таких трьох випадках:
і

-  Коли агент є неважливим чи невідомим:

No: Some builders set up our laboratory in 2000.

Yes: Our laboratory was set up in 2000.

-  Коли доповнення є суттєвим для змісту речення:

No: We have patented this unique process.

Yes: This unique process has been patented.

-  Коли із якихось причин краще не згадувати, хто виконав (чи не виконав) 

ту чи іншу дію:

No: We disregarded your advice on clear English.

Yes: Our advice on clear English has been disregarded.

Структурованості тексту досягають завдяки завтосуванню абзаців. Взагалі 

абзаци/ параграфи використовують для того, щоб згрупувати пов’язані між собою 

думки і надати читачеві візуальний відпочинок. У наукових статтях нерідко 

спостерігаємо дефіцит абзаців, коли неможливо зрозуміти, де закінчується одна 

група думок і починається інша. Як правило, кожну нову тему чи думку треба 

починати з нового абзацу [8].

Цілком припустимо писати короткими абзацами, подібними до тих, що 

використовують у переліках та інструкціях. Важливо тільки, щоб кожен пункт був 

чітко визначеним й мав однакове змістове навантаження:

Yes: There is a clear system o f reviewing research papers according to five 

criteria: relevance to the topic, support and development o f ideas, organization and 

logical structure, academic style, adequacy and accuracy o f the language.

Наявність переліків у будь-якому тексті полегшує працю читача, тому

130



рекомендується використовувати їх так часто, як це дозволяють вимоги

конкретних наукових журналів. Логіка і послідовність викладення фактів має бути

зрозумілою: переважно це будуть хронологічний чи ієрархічний порядки. Бажано

організовувати інформацію кожен раз у однаковій послідовності за принципом

паралельних структур, які складаються з окремих речень (див. перші три
і

приклади, де наявність дієслова є обов’язковою):

No: All good research papers have certain qualities in common. Such as clarity, 

accuracy and conciseness.

Yes: All good research papers have certain qualities in common, such as clarity, 

accuracy and conciseness. 

або

Yes: All good research papers have certain qualities in common. These include 

clarity, accuracy and conciseness.

чи переліках, де наявність дієслова не є обов’язковою:

Yes: All good research papers have certain qualities in common:

-  clear sentences

-  accurate word choice

-  concise construction.

Уживання розділових знаків і великих/ малих літер у переліках має стати 

предметом уніфікації за таким принципом:

-  Пункти, які складаються з цілих речень, починаються із заглавної 

літери і закінчуються крапками.

-  Пункти, які складаються з фраз або окремих слів, починаються із 

строчної літери, а крапка ставиться лише у самому кінц списку (вони 

ніби складають єдине речення із крапкою наприкінці).

Рівень сприйняття тексту читачем підвищується, якщо вже у першому абзаці 

розкрито напрям подальших думок автора, іншими словами, абзац починається з 

головного речення [8]:
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Yes: Maintaining a healthy lifestyle requires eating a nutritious diet and getting 

regular exercise, [головне речення] A nutritious diet includes eating a variety o f goods 

from each o f the four food groups: meat, dairy, fruits and vegetables, and grains. 

Regular exercise is also an essential part o f keeping a healthy lifestyle.

Інші два речення у параграфі будуть другорядними за змістом.

Висновки й перспективи подальших досліджень. Викладені матеріали 

орієнтують читача на написання, переклад та редагування наукової статті згідно з 

критеріями, які встановлені й існують у світовій практиці протягом останнього 

сторіччя.

На основі літератури і практичного досвіду авторів можна зробити такі 

висновки:

-  спрощення і підвищення «читабельності» академічної прози досягається за 

рахунок адекватного підбору слів / термінів, регулювання довжини абзаців і речень, 

які входять до їх складу, а також правильного уживання активного / пасивного 

станів, переліків та пунктуації;

-  редактори наукових журналів висувають високі вимоги до стилю 

написання науково-технічних текстів, дбаючи про їх структурованість, 

когерентність та функціональність.

Свою подальшу роботу автори вбачають у дослідженні можливостей 

застосування готових банків фраз у процесі написання академічних текстів. Це 

дозволяє значно полегшити працю науковців і скоротити час на написання наукової 

статті.
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